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英语笑话与幽默翻译点滴

杜 塞

�墓础课部�

摘 要

本文论述 了英语 笑话与幽段的独特之处
，

翻译此类作品时应注意的

问题和应掌握的 某些技巧
，
以及对学生学习英语所起的作用子

。

关键词
�

笑话
�
幽默

�
特点 � 条件 � 语言的结构 � 运用

� 概 说

翻译就是将某种语言所表达的思想内容准确无误
、

通顺流畅地用另一种语言重新表达出

来
。

翻译又可分为文学与科技两大类
。

科技翻译语法结构简单
，

修辞造句较朴素
，

但它要求

概念清楚
、

逻辑无误
、

数据确凿
、

通顺可读
�
文学翻译则除语法结构较复杂

，

讲究修辞造句

等之外
，

更要考虑原作的体裁风格
。

就这个意义上而言
，
它更近于艺术的再创造

�

笑话与幽默是一种杂体文学
�

由于它同样具有
“
用语言来创造形象

、

典型和性格
，

用语

言来反映现实事件
、

自然景象和思维过程
”
的特征

，

因而它的翻译应归于文学翻译之列
，

但

它的体现形式又是戏剧性的
，
且语言精炼简洁

、

朴素无华
，

三言两语就露真情
，
翻译时要做

到保持原作那直率而风趣
、

巧妙而诙谐的风格
，

起到使人忍俊不禁的效果
。

如
�

�� ��� ���� ��� ��� ��一������� ������ ，
�� �������� � ������� ����� �� ��� �����������

������� ��� ����� �������
� “ ����� ���

‘
������ ���� ��������� ��� ��� �������

， ” ��� ������

�������� ����
� “
�������

� ��� ��� � ������������
�

����� ��� � ������ ���������
�

���� � ������ ����� ���������， “
��� ��� ��������

”

会议主持人要求与会者向作报告的百万富翁提问题
，

冲破沉寂的却是一个女声问道
� “
您

结婚了吗�
”
没有任何修饰之词

，

可主题表达得十分清楚
，

含意也十分深刻
，

令人深思
�

又如
�

����������一����� ��������� ��������� ������� � “ ����� ��� ������� �� ����� �� ����

�����
，
����� �

” � “
����� ��� ������� �� �������� � ���������

，
����� ����������������

� ”

“
���� ��� � �������

� ”

百货公司的自动答话机告知
� “
若是订货付款

，

请按键 �”
一个数字

，

清楚简捷
。 “
若要投

诉
·

请按 ����������������”
�� 个数字

，

且序号混乱
，

令顾客望而生畏
，

只好把满腹怨气

本文 于 ����年 ��月 � 日收 到
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吞进肚里去
。

这则笑话连数字在内总共 �� 个字可谓言简意深
。

有的笑话
、

幽默
，

一看就会令人发笑
，

如
�

�� ��� ��‘����� �������� 认
·
������ ���� ��� ���

，

������
一 。 ����������

， � ������������
�

�� ������� �� ��� ����
， “
���

’ ��� ������������� ����� ���”

������ ������ ������ ，
�� �������������� ����

， “ �
‘
���� ����� ���� �����

� ”

此情此景肯定是问奶奶手中抱的婴孩有多大
，

可老头却抢先答道
，

他这个月就要满 �� 岁了
，

岂不可笑� 但有的幽默
、

笑话
�

英美人看 了会捧腹大笑
，

而我们却睦 目以对
，

觉得没什么可

笑的
，

如下面两例
�

���������� ��� ���������� ������� ������
， ��� ��� ����

， “ ���������� ��������������
�

�� �� ��� ��������������� ���������������” “ ��� ��������
， ” ����������� �����

�

最先枯竭的 自然资源怎么会是纳税者呢� 不是牛头不对马嘴吗� 这是因为西方社会税收名目

繁多
，

人们对纳税恨之入骨却又无可奈何
，

用这则笑话来发泄其不满
�

再如
�

���� �� � ������� ��� ����� �� ���� ��
�

����� �������
� “
���� ������� �� 《�������� � �����

�

����
，
�� ��� ��� �������

�

��� ���� �� ���� �� ������ � ��
�� �������

，一
�� ��� ���”

把选举美国总统候选人只有 �名与选美候选人却有 �� 名两者相提并论
，

以此来表示对总统选

举的某种情绪
。

由此可见
�

翻译英语的笑语与幽默是很难的
，

它所反映的内容不仅与各国
、

各民族的政

治
、

经济
、

历史文化以及风土人情都密切相关
，

而且作为笑话与幽默其基调还必须是善意的

戏谑
，

机智而含蓄逗乐
，

并通过那些乖谬和不通情理的现象让具有深刻内在联系的东西放出

精神的火花
�

因此
，

在从事翻译时必须处理好以下几个环节
，

这就是选材
、

理解
、

表达
、

审

校和定稿
，

如何才能处理好这五者的关系呢�

选材是首先要注意的问题
，

除了其它原则外
，

要把可笑性与可理解性两者结合起来
，

其

次是要紧紧把握住理解和表达这两大核心
，

前者是翻译的基础
，

后者是翻译的最终体现
。

如

何才能做到理解正确呢�
�
一般来说应具备以下三个条件

�

��� 相当的文学修养
。

语文上有一定造诣
，

才能译文生动活泼
�

深入浅出
，

引人入胜 �

��� 足够的英语水平
。

这主要是指语法和词汇
，

这两者是理解原作的关键
。

语法分析无

误
、

词义选择得当
�

一般说来
，

也就能达到把一种语言的内涵用另一种语言表达出来的目的
�

��� 知识面广博
�

文学作品源于生活
、

高于生活
，

它反映现实并对未来有影响作用
。

各

行各业都有笑源
、

笑料
，

加之当今科技发展迅速
，

各学科相互交叉渗透
，

所以翻译笑话与幽

默还必须具有科普知识和社会知识
。

� 笑话与幽默的独特之处及翻译时必须注意的问题

�
�

� 语言的结构

笑话与幽默虽然内容丰富
，

形式多样
，

但表述简洁
，

质朴精干
，

没有多余的词语
，

有时

仅仅是几笔白描就可取得意想不到的效果
。

笑话与幽默的表现手法灵活多样
，

都是随机应变
，

很难概括
，

常见的有以下几种
�
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英语 笑话与幽肤翻译 咨
‘

滴

��� 答非所�句
。

如
�

������ �������
� ������� ��� ���������������

，
�

�

������ �����
，
��� ���一��� �� �������

� ������� ��������
� “
��

、�� �������� ���� �� �� ����� ������”
�� �������� ������� ���������

，

“
����� ���� �������

， ” ���� ��� ����
�

请印度外长在大学生集会上作报告
，

外长问主持人讲什么内容时得到的回答却是
“
只需

讲大约 �分种
。 ”

��� 出其不意
。

如
�

��� ������������ �� �������
� “
������������ �� ��� ����� �������� �� ��� ��� �������

������� �� ����� ��� �������� ����
�

��� �� ��� �������
�

������ ��� ����
� ”

“
�������������� ���������

� ”

两名登山队员几乎拼了老命好不容易爬上了世界屋脊
，

当要插国旗时
，

才发现彼此都以

为对方带了
，

却谁也没带
，

惊讶地叫道
� “
我吗 �”

���画龙点睛
。

如
�

����
� ������ ��� ���� ������ ，

��������� � ����� ��� ��������� ����� ��� ���
�

�����

��� ���� ����������� ���� �� ��������
�

“ ������ ���� ����� �����
，� �����

， ������������ �� ����� �� ��� ����
�

“ ���
‘ � ��� �����

” ��� �������
� “ �

‘
� ���� ��

� ”

人 口普查时这位老太太总也不愿说出她的年龄
，

当普查员要估算出她有 �� 岁时
，

她才急

忙声称她才 �� 岁
。

活画出了有些妇女爱美怕老的心态
。

��� 嘎然而止
。

人物描写非常节省
，

不采取有头有尾的叙述
，

而是在一语道破所要揭示

的思想时就立即在高潮处一刀切断
，

象开快车急刹车似的
。

如
�

� ������� ������
，
���� �����������

，
���� ���������� ��� ���� �� ��� ��� �����

� “
��� �

��
， ” ��� ���� ����

， “ ������� �� ��� ��� ��� ���� �� �������
，
����� ��� ��� ���� �� ����

��� ���”

“
�������� ��一

��
‘ � �������

� ”

“
��� ����� �� � ����” ���������� ��� �����

� “
����� ��� ��� ����� ���� �����

”

“
�������� ��一

��
‘ � �������

� ”

“
��

�� ������� ������������������ ������ ��� ���� ����”

“
���� �� ， ” ��� �������������� ���

� “
���

‘ � ����
一

������
� ”

爱打高尔夫球的一对恩爱夫妻睡前闲聊
，

妻子问丈夫如她死后
，

他若再婚
，

会和后妻共

用这所房子和小车吗� 丈夫回答当然会
，

因为都已付了钱
，

妻子接着问
，

给不给她用高尔夫

球棒呢� 丈夫脱 口而出
， “
她是个左撇子

”

—一语泄漏了天机
�

��� 俏言相戏
。

如
�

��� ���
，
��

�

������ �������� ����������� �� �������������� ��� ����
， “
��������

‘
�

���� ����������� �� ������������
�

�� ��� ���� ���� ����������� ���”

“
����������

�

�� ���� �
����� ， ”

������ �������
� “
�����������”

华生医生希望福尔摩斯不要轻视他的才华
，

洁问他
， “
你了解我的学历吗�

”
机智的福尔

摩斯不按华生是大学毕业生的事实却答道
� “
小学

。 ”
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�� � 语言的运用

英语笑话
、

幽默的语言
，

看来似乎很简单
，

但翻译时语言的选择必须讲究
，

要求生动
、

诙

谐有趣
，

以达到既引人发笑
，

又发人深 思的 目的
，

所 以被称之为
“
智慧的微笑

” 。

如上面

��� 则中的 ������� 一词
，

如按词面直译为
“
已婚

”
夫妇就过于平淡

，

而译成
“
恩爱

”
夫妻就

显示出了强烈的讽刺意味
。

其语言的运用一般有以下五种必须加以注意
。

�� �成 �理�语的运用
。

如
�

�������� �

��� �� ������� ������ ��� ���� ����� ����� ���

������ � �� ���� ��� ’ � ��������� ���� ���� ���� ���� ��� ������
�

此处如把 ���� ��� ������直译成踢木桶
，

则既不可笑
，

又 令人不解
，

而实际上这是一个

侄语
，

意为
“
死 �����

” 。

���运用多意词
，

造成误解词义而构成笑料
。

如
�

� ��������� ��� ���������� � ������ � ���� ������ ����������� ������ �� ��������� ��

����� �������� �������������
�

��
����� �� ���� ��� ���� �� ��� ���� �����������

，
�� ���� �

����� ������� ��� � ���������� ��� �������� ���
， ����� �������

“
�����

” �� ��
，
���� �� �� ���

�����
�

��� ������������ �� ��� ����� ��� ���������� ��� ����
“ �������

’， �� ��
�

车祸中受重伤的病人 昏迷几天醒来后问护士
‘
���� ’ ，

护士回答
‘
已婚

’ 。

因为 ����
除表

示 日期外
，

在美国还表示男女之间的约会
。

护士误会要与她约会了
。

��� 词义的引伸
。

有的词不能光从字面来理解而必须通过语义的外延 ���
���歌���� 来推

敲
、

领悟其未被词典所收录的内涵 ������������� 意义
，

下面举例说明
。

�� ���� ������� �� � ������� ������ ����
， �� �������

，
�������������� ������ �� ���

������� ��� ������ ���� �� ����� � �� �〕
·

�������， ��� �������� ������ ���� � �����
�

“
��

��� ‘ � � ���� ����� ��� � ���������������� �� ���” ��� ��� ���� ������ ���������
�

�����
�� ������� �一�

�

���������� �������� �卜�� ��� ��� �����
， ��� �������� ��������

，

“ ������� �

在餐厅里
，

面对傲慢的退休经理的
“
坐哪里最好

”
的提问

，

服务员答了个
“
�������

” 。

如

直译这一地名就表达不出服务员心中的潜台词
，

因此
，

应抛开字面意义而译成
“
到旅游胜地

去
” 。

弗罗里达是美国南部沿海的一个州
，

是度假胜地
。

这样处理就能收到预期的笑的效果
。

再如
�

� ������ ��������� ��一����� ��� ����
‘ � ���� ���� ����� �� ����� ��� �� ��� ������

�

“ �
’ �� ���� ������� ����� ����

， ” ��� ���������
� “
�� ���� �� ������������

� ” “ ��� ����

������������
，
���

’ � �� ��” ��� ����� ���������
� “ �� ，

��� ���� ������������一 ���

��� ������ ���� ��� ������� ���� ������ ����
� ”

两个多年不见的老战友在街上相遇
。

一个告诉另一个他已结婚了
，

妻子是个
“ �������

�

����� ” 。

另一个反问道
， ‘ “
你是说她的

�������� �
��

� �双手灵巧 �是吗� 前者强调说
， “
不是

，

我是说她是个
“ ��������

�
��

� ” 。

该词在现有的词典中是查找不到的
，

但它是由前缀
���� �双

、

两的意思�和名词 �������� �玉米
、

葡萄糖的意思�两部分复合而成
，

再结合对全文的理解
，

于是我便把它译成
“
双料糖罐

”
这样既不违反词义

�

又表达出这位妇女嗜糖如命的程度
，

并

与下文 �破折号后面的话 � 一致了
。
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英语 笑话与幽默翻译卢
、

滴

��� 借助同音不同意义的谐音效果
，

注意找到两种语言中对应的词语
。

如
�

��� ���� ����� ��� ��� ��� ��� ���� � �������� ������� �� ��� ����� ����� ���� ����
�

��� ��� � ����
一

����� ����
�

此人之所以蓄上满脸的络腮胡子是因为听腻了妻子总说他
“
无揽

”
�无耻 �

。

���利用拼写错误
。

如
�

�� ������� ������� ��� �������� � ���� �� ��� ����
，
�������

‘ ����� � ������ �� ������

������� �� ��� ������� ��� ��� �������
�

�� ���� �� � ������� �������� ���� ������� �� ���

�����
， ������ ����

， “
�� ���� �����������

�

���� ����
� ”

����� ������� �����������������
，
����

���� ��� �����
�

��������� ���� ������ ��� ����

�� ��������
�

�� ������������������������������� ��� ���� ���������� ������� ���
�

����

������������ ����� ���� ，
�� �������� ���� ��一� ����

， “
�������

‘ � ��� ‘���� ����
’ � �� ����

‘���� ���� ’ �”
�

乙同学之所以能享用平时并不慷慨的甲同学的整只蛋糕原来是因为甲在匆忙中给乙留的

潦草的字条上写�
“ ���� ���� �请吃蛋糕�

” ，

而他的本意却是
“ ���� ���� �请照料 �

” �和
�
一

个字母之差
，

造成赔了蛋糕又出丑的笑话
，

结果还得自负
。

� 阅读和翻译笑话与幽默对于学生的英语学习的作用

我认为阅读和翻译笑话与幽默
，

对于推动学生的英语学习起着很大的作用
。

它可以
�

���浓化学习英语的兴趣
，

达到寓教于笑
，

乐在其中的 目的
。

学任何事物有无兴趣
，

兴

趣浓淡往往起到决定性的作用
。

笑话
、

幽默篇幅短小
，

生词不多
，

语法现象较少
，

易于理解
，

读 着读着就会情不 自禁地笑起来
，

起到了松弛神经的作用
�

中国有句俗话
“
笑一笑

，

十年

少
” 。

英美也称誉 ��������
一��� ������������ �笑是 良药�

。

��� 深化并扩大 已有的英语词汇
、

语法等知识
。

如 ���，�一般只知作俱乐部讲
，

通过
“
恩爱夫妻

”
这则笑话

，

知道其复数可当高尔夫球棒讲
，

很轻松地就记住了
。

其它如 ���� ���

������等也是如此
。

所以
，

我建议给学生一些笑话
、

幽默的原文材料
，

并让他们作翻译练习
，

费时不多
，

但对学生的身心发展
，

英语水平的提高是大有裨益的
。

附记
�

文中所列各则笑话与幽默均选 自 ����年以前美国出版的 �。
而

。 � ‘ �
������� �读者文摘�
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